MAOHMA XVIII, MAGHMA XXIV
KEIMENA

a) Hercules boves GeryoOnis ex Hispania in eum locum adduxisse dicitur, ubi postea Romulus
urbem Romam condidit. Prope Tiberim fluvium Hercules boves refecisse fertur et ipse de via
fessus ibi dormivisse. Tum Cacus pastor, fretus viribus, boves quosdam in speluncam caudis
traxit aversos. Ubi Hercules, e somno excitatus, gregem aspexit et partem abesse sensit, pergit

ad proximan speluncam;

B) Cum P. Cornélius Nasica ad Ennium poétam venisset eique ab ostio quaerenti Ennium
ancilla dixisset eum domi non esse, Nasica sensit illam domini iussu id dixisse et illum intus
esse. Accipe nunc quid postea Nasica fecerit. Paucis post diebus cum Ennius ad Nasicam

venisset et eum a ianua quaereret, exclamavit Nasica se domi non esse, etsi domi erat.

NAPATHPHZEIZ

A. Na petadpaoctouv otn Néa EAAnvik ta akoAouba amoomnacpata: «Hercules boves ...

pergit ad proximan speluncam;» kat «Cum P .Cornélius Nasica ... quid postea Nasica fecerit.».
Movadeg 20

r.1.0. Na eviomioete TIG TPEL OVTWVUMIEG TIOU UTIAPXOUV OTO TMPWTO QIOCTIACMA KoL Va

VYPAWETE TNV OVOUAOTLKA EVIKOU TOU BnAUKOU Yévoug yla KaBepia.

Avtwvuuieg OvopaoTikA evikou (BnAukol yévoug)

(Movadec 6)

I.1.8. Na avtloToL(lOETE TOUC OpOUG TNG OTNANG A’ pe pia amo TIg 2 anmavinoelg tng otnAng B .



JtAAn A’

Zt\An B’

boves (to  mpwto

OTOOTIACATOG)

Tov

TPWTOU

QLTLOTIK TIANBUVTIKOU, QPOEVLKOU

YEVOUG, TOU 0UCLAOTIKOU bos, bovis

OVOMOOTLKN TTANBUVTLKOU,
QPOEVIKOU YEVOUG, TOU OUGCLAOTIKOU

bos, bovis

locum

OVOUOOTIKy  €VIKOU, OUdETEPOU

Y€VOUG, TOU ouolaoTikoU locum, -i

QULTLOTLKI) EVLKOU, APOEVLKOU YEVOUG,

TOU ouoLaoTkoU locus, -i

Tiberim

QULTLOTIKI €VLKOU, ApOEVLKOU YEVOUG,

Tou ouotaoTikou Tiberis, -is

QULTLOTIKI €VLKOU, BNAUKOU YyEvoug,

Tou ouotaoTikou Tiberis, -is

fluvium

OULTLOTIKN EVLKOU, OPOEVIKOU YEVOUG,

tou ouotaotikoU fluvius,-ii/-i

OVOUOOTIKy  €VIKOU, OUdEeTEPOU

Yévoug, Tou ouataotikou fluvium,-

ii/-i

caudis

6otk  mAnBuvtikol,  BnAukou

YEVOUG, TOU ouolaoTikoU cauda, -ae

adatpetiky MAnBuvtikol, BnAukol

YEVOUC, TOU ouoLaoTIkoU cauda, -ae

partem

OULTLOTIKN EVLKOU, OPOEVIKOU YEVOUG,

TOU OUCLACTIKOU pars, partis




2. OULTLATIKA €ViKoU, BnAukol yévoug,

TOU OUCLOOTIKOU pars, partis

ostio 1. adalpetiky evikoU, OUbETEPOU
YEVOUG, TOU OUGCLOOTLKOU ostium, -ii/-
i
2. 60TIKN eVikoU, oUSETEPOU YEVOUG,
TOU OUCLALOTLKOU ostium, -ii/-i
iussu 1. 0Tk evikoU, OpPOEVIKOU YEVOUG,
TOU OUGLOOTIKOU iussus, —us
2. OdALPETIKN EVIKOU, OPOEVIKOU
Y€VOUG, TOU OUGLOOTLKOU iussus, —us
diebus 1. adalpetiki MANOUVTIKOU, APOEVLKOU

YEVOUG, TOU oualaoTikou dies, diei
2. adalpetiky mMANBuvTIKOL, BnAukou

YEVOUG, TOU oualaoTikoU dies, diei

(novadeg 9)

Movadeg 15

r.2.a. Zto xwpio «Cum P. Cornélius Nasica ad Ennium poétam venisset eique ab ostio

qguaerenti Ennium ancilla dixisset eum domi non esse, Nasica sensit illam domini iussu id

dixisse et illum intus esse. Accipe nunc quid postea Nasica fecerit.» va evtoniocete tTa prpata

Tou Bplokovtal og UTIOTAKTLKNA €YKALON, va Ta Kataypaete otn otnAn A’ (Lovadeg 3) kat otn

OUVEXELOL VO TA METADEPETE OTO A’ EVIKO TPOOWTO TNG OPLOTIKNAG EVECTWTA EVEPYNTIKAG

dwvng otn otnAn B’ (Lovadeg 3).

ZtNAn A’ (praTOl O€ UTTOTAKTIKN)

ZtAn B’ (a’ eViKO OpLOTIKAG EVECTWTA)




(Lovadeg 6)

.2.8. Na xapaktnpioete w¢ owoth | AavBaopuévn Tn YPAUUATIK avayvwplon Twv AéEewv

Ttou akoAouBouv:

adduxisse: anapéudato evepynTIKoU TAPAKELLEVOU

condidit: y’ eVikO 0pLOTIKIC EVEPYNTLKOU UTIEPCUVTEALKOU

traxit: y' VIO OpLOTIKNG EVEPYNTLKOU TIOPAKELLEVOU

aversos: OLTLOTIKI) TTANBUVTIKOU apOEVIKOU YEVOUG TNG UETOXNG EVEPYNTLKOU

HENovTa

abesse: anapéudaro eveotwta

quaerenti: 80TIKA €VIKOU, OPOEVIKOU YEVOUG TNG HETOXNG EVEPYNTIKOU

gVEOTWTA

sensit: y’' eVIKO OPLOTIKNG EVEPYNTIKOU EVECTWTA

accipe: B’ eVIKO TPOOTAKTIKNC MaONTIKOU eveoTWTA

erat: y’ €VIKO OPLOTIKIC TOPATATIKOU

(novabdeg 9)

Movaéeg 15



